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Egypt
Druhý rok vláDy AchnetutA I.

V paláci bylo ticho.
Zlověstné ticho. Jako by se schylovalo 
k něčemu strašnému.

Darwishi Ur-Atum Msamaki Minkabh 
Ishaq Eboni, syn faraona Achnetuta I. 
a jeho manželky Enisis, ležel v posteli 
v nejchladnější místnosti paláce. Ne že by 
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to pomáhalo. Darwishi se zajíkal horkem. 
Tak příšerné horko mu ještě nikdy nebylo.

Někdo jej ovíval vějířem, ale horko 
neustupovalo. Někdo mu dal napít vody, ale 
nepomohlo to. Nic nepomáhalo.

Darwishiho otec a matka seděli po levé 
a pravé straně postele. Šeptali.

Nejvyšší kněz Hepsetsut vešel 
do místnosti a také šeptal. Všichni šeptali 
a chodili po špičkách.

Čím větší horko Darwishimu bylo, tím 
tišší byli.

Najednou se mu v hlavě vynořila 
příšerná myšlenka. „Čeká mě cesta?“ zeptal 
se.

„Ano, synu, čeká tě cesta,“ odpověděl mu 
faraon.

„Už teď? Ale já chci zůstat tady,“ 
ustrašeně zareagoval Darwishi. „Nebo 
půjdeš se mnou?“

Otec zakroutil hlavou.
„Nemůžu se přece vydat na cestu sám.“
„Nepůjdeš sám,“ odvětil faraon. 

„Skarabeus z Mukatagary půjde s tebou. 
Cestou tě ochrání.“

Darwishi to nechápal. Skarabeus 
z Mukatagary z otcovy koruny? Ten 
skarabeus, který dle jeho otce zaručoval, 
aby se zemi dařilo dobře? Nejmocnější 
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skarabeus v celé říši s ním půjde na cestu? 
Ale on toho skarabea nechce! On chce 
zůstat tady!

„A co vy?“ zeptal se po delší odmlce 
Darwishi.

„My na tebe budeme myslet,“ pošeptala 
mu maminka.

„Pomůže to?“ zeptal se Darwishi.
„Ano, pomůže,“ odpověděla mu. „Teď běž 

pěkně spát.“
„Dobře,“ statečně prohlásil malý 

darwishi.
Byla to jeho poslední slova. Bylo mu 

takové horko, že usnul a už se nikdy 
neprobudil.

Jeho otec a matka byli ti nejsmutnější 
lidé v celém Egyptě. Rvali si vlasy z hlav 
a plakali, dokud jim nevyschly slzy.

Tehdy k sobě faraon povolal Hepsetsuta. 
Patnáct dní malého chlapce balzamovali 
a ovinovali ho plátnem. Pak byl 
přichystaný na cestu po věčnosti.

Faraon z koruny odstranil skarabea 
a pověsil jej na železný řetízek. 
„Hepsetsute. Dej mu skarabea,“ zašeptal.

Nejvyšší kněz se na něj nevěřícně 
podíval.
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„Dej mu ho a prones svatá slova. Slíbil 
jsem mu to. Chci to tak. Dej mému synovi 
zlatého skarabea z Mukatagary.“

Nejvyšší kněz Darwishimu opatrně pověsil 
mocný amulet kolem krku a zasunul jej 
mezi obvazy.

„Mluv,“ přikázal mu faraon.
Nejvyšší kněz promlouval. Dvacet čtyři 

hodin bez přestání mumlal u sarkofágu. 
Nakonec zasunul mezi kusy plátna malou 
knížku. „Udělal jsem vše, co bylo v mých 
silách,“ dodal.

„Tak jej teď v tichosti pochováme,“ 
pokračoval faraon.

Dvanáct nosičů zaneslo těžký sarkofág 
dovnitř malé pohřební místnosti. Kameník 
do zdi vytesal šest jmen:

Darwishi
Ur-atum
Msamaki
Minkabh

Ishaq
Eboni

„Šťastnou cestu,“ zašeptal faraon. „Ať tě 
skarabeus z Mukatagary ochraňuje.“

Pak zavřeli dveře. A všichni si mysleli, 
že je to navždy.
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NIZOZEMSKO
21. StoletÍ

Ruda Houtský jel se svým náklaďákem po  cestě. Bylo 
chladno, ale Rudovi bylo naopak horko. Byl to kus 
chlapa, s divokými kudrnatými vlasy, svalnatým krkem 
a tetováními draků na pažích. Nebál se ničeho živého. 
Ale k  smrti se bál všeho mrtvého. A  teď jel se třemi 
mumiemi v nákladním prostoru do Grobbeho muzea. 
Jedna cesta navíc, řekl mu šéf. Kdyby předem věděl, 
jakou cestu tím šéf myslel, nikdy by to nevzal.
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Do Grobbeho muzea to byla jen hodina cesty. Ale 
Rudovi připadala jedna celá hodina s mumiemi za zády 
jako věčnost. Zatímco motor náklaďáku vrčel, on jed-
ním uchem poslouchal, jestli nepostřehne něco pode-
zřelého zezadu.

Ještě nejel ani pět minut, když začalo pršel. A  ne 
jen tak trošku: Padaly trakaře. Ruda hleděl před sebe 
a neviděl na metr. Vtom se začalo i blýskat a hřmít.

První záblesk světla proletěl nebem v okamžiku, kdy 
Ruda vjel na dálnici. O chvilku později propukla oprav-
dová bouře. „Ještě k  tomu všemu,“ zamumlal Ruda. 
„Nakonec se mi s  těmi hrůzostrašnými věcmi vzadu 
stane nehoda.“

Stěrače zapnul na nejvyšší rychlost a přimhouřil oči. 
„Sakra, sakra.“

Když Ruda zrovna po desáté řekl sakra, blesk udeřil 
do náklaďáku.



Ozvala se ohromná rána a Ruda chvilku nic neviděl. 
Náklaďák narazil do svodidel, železo skučelo a déšť jis-
ker se snesl na Rudovo přední sklo. V příštím okamžiku 
už drncal hlavou dolů z viaduktu. „Sakra! Pomóc!“ kři-
čel Ruda. Uklidnil se, až náklaďák jednou ránou narazil 
do jediného stromu široko daleko a zastavil se o něj.

„Sakra,“ zašeptal Ruda, když vše utichlo. Opatrně 
pohnul rukama a nohama. Když se ukázalo, že všechno 
ještě funguje, nemotorně vylezl z  pomačkané kabiny. 
Žuchl sebou na zem a rozhlédl se kolem. Z náklaďáku 
toho moc nezbylo. Všude ležely kusy a mezi nimi dvě 
velké bedny. Třetí bedna ležela o pár metrů dál poloo-
tevřená. Ze zničené nádrže vytékala nafta. 

Chvilku trvalo, než to Rudovi došlo. Bouřka. Vyso-
ký strom. Nafta… A  rychle pryč! Ruda se rychle zvedl 
a odbelhal se pryč.

Najednou letmo zahlédl pohyb. Otočil hlavu a straš-
ně se polekal. Pár metrů od  něj trčela z  příkopu bílá 
paže. Pak se objevila ještě jedna paže. A hlava! Pomalu 
odtamtud vylézala malá bílá postava. Plný zděšení zíral 
Ruda na to hrůzostrašné zjevení. Postava se vzpřímila, 



udělala pár nejistých kroků, spadla a zase se vyškrábala 
nahoru. Najednou se otočila a dívala se Rudovi přímo 
do obličeje.

Málem se mu zastavilo srdce. Pomyslel si: Musíš 
zmizet. Jestli neutečeš, máš to spočítané! Ale nohy se 
nehnuly. Dál přemýšlel: Tak křič. Bruč! Vyděs ho!

„Buu,“ pípl Ruda.
Postava zůstala stát.
„Buu! Bež pryč! Buu! 

Pomóc!“
Ta věc udělala krok jeho 

směrem.
„Iíííí! Aááá! Hááááá!“ křičel 

Ruda.

BUM!
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Další blesk udeřil do stromu. Ozvala se ohlušující rána 
a země se otřásala, jako by kolem proběhlo stádo slonů. 
Ruda se otupěle díval na padající strom. Najednou mu 
nohy zase fungovaly. Uháněl pryč, jako by mu byl ďábel 
v  patách. Strom spadl na  tu spoušť, nafta se vzňala, 
a než napočítal do tří, celý náklaďák vybuchl. Ruda dopa-
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dl na  zem. Polekaně se díval na  ohnivou kouli. A  pak 
na příkop. Po postavě už tam nebylo ani stopy.

Za půl hodiny hasiči všechno uhasili.
Dva policisté vyslýchali Rudu, zatímco lilo jako 

z konve.
„Co jste měl v náklaďáku?“ ptal se ten vysoký.
„Mumie,“ zamumlal Ruda. „Tři mumie. Se sarkofá-

gem a vším.“
„Věčná škoda,“ kroutil hlavou policista. „No jo, stejně 

už byly mrtvé.“
„Ne, ne, jedna to přežila,“ rychle dodal Ruda.
„Přežila?“ zeptal se policista.
„Ano, taková malá,“ vysvětloval Ruda, „ale utekla.“
„Aha!“ Vysoký policista na kolegu mrkl. „A na kterou 

stranu šla?“ zeptal se s hraným zájmem.
„T… tam, myslím,“ dodal Ruda, když letmo naznačil 

směr.
Oba policisté dělali, jako by si něco zapisovali. „Nedě-

lejte si žádné starosti. My ji dopadneme,“ dodali přátelsky.
„Tomu asi spadla pořádná haluz na hlavu,“ zašeptal 

vysoký policista.
„Nebo mumie,“ hihňal se ten malý.
Najednou si Ruda nebyl vůbec jistý. Mohlo to být tou 

ránou. Představivost se mu vydala vlastní cestou. Všech-
no do kupy to málem byla jeho smrt. Do konce života 
už bude vozit jenom jablka.

Darwishi Ur-Atum Msamaki Minkabh Ishaq 
Eboni utíkal deštěm. Kde je pouštní písek? Kde 



jsou domy? Obchůdky? Palác? Utíkal, spadl, 
zase se postavil a utíkal dál. Pryč od ohně. 
Pryč od  bručivých zvuků. Pryč od  toho div-
ného muže, který na něj ukazoval, jako by 
viděl lva.

Darwishi se ohlédl. Velká ohnivá koule. 
Černý kouř. Křik. Křičící nablýskané vozy.

Bylo to snad podsvětí?
Utíkal a utíkal a myslel si: mé jméno je 

Darwishi Ur-Atum Msamaki Minkabh Ishaq 
Eboni a vydávám se na cestu. Hepsetsut. 
Skarabeus!

Zůstal stát, hrábl mezi obvazy a našel 
zlatý přívěsek na prsou. Pevně ho stiskl 
a poslouchal.

V dálce vřískaly vozy. Dál slyšel jen 
vlastní divoké oddechování. Oddechování? 
Slyšel vlastní oddechování!

Je naživu! Ale kde to je? A kam má jít?
S pocitem zoufalství se zase dal do běhu.
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kApItolA 1

Mumie Dummie

Gusta Gorský zažíval ty nejbláznivější věci. Cestoval 
v  ponorce na  severní pól, vyhrál hlavní cenu v  loterii 
a  směl jako první desetileté dítě letět na Mars. A  taky 
byl známý po celém světě, protože dokázal hrát na příč-
nou flétnu prsty u nohou. Navíc dokázal mluvit s věcmi. 
Když řekl: „Noži, proč nekrájíš ten chleba dobře?“ nůž 
mu odpověděl: „Protože se mi dnes krájet nechce. Dnes 
jsem prostě tupý.“ Celkem dobrý vtip na nůž. A Gusta 
se pak smál, až se zakuckal. Jindy se pohádal s dveřmi, 

Polderdam
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které se nechtěly zavřít, nebo s ponožkou, která si hrála 
na schovávanou.

Všechno dohromady dělalo z Gusty to nejzvláštnější 
dítě na světě. No jo, v jeho představivosti.

V opravdovém životě byl Gusta prachobyčejný. A to 
proto, že bydlel v Polderdamu. A to byla ta nejnudnější 
vesnice v  zemi. Nebo pravděpodobně na  celém světě. 
Kdo bydlel v Polderdamu, nikdy nic nezažil.

Gusta tam bydlel se svým tátou Karlem ve starém domě 
kousek za  vsí. A  upřímně řečeno, vypadal stejně nor-
málně jako jiné polderdamské děti. Měl prostě hnědé 
vlasy, modré oči a  neměl plochý nos nebo vyčnívající 
bradu nebo tak. Ano, byl pěkně pihatý, ale pihy mělo 
ve  třídě více dětí. Nebyl v  ničem vyloženě dobrý ani 
špatný a silák taky zrovna nebyl. A neměl s nikým pro-

Dům 
Karla 

a Gusty 
GorsKých Kůlna



~18~

blém, snad jen s pár holkami ze třídy. A s paní učitel-
kou Frajnovou, samozřejmě. Ale tu nesnášeli všichni.

Gusta chodil prostě každý den do  školy a  dostával 
tam normální známky. A pak šel zase domů a dělal tam 
normální věci, třeba se díval na televizi a hrál hry. A sem 
tam vařil. To musel, protože tatínek občas neměl čas. 
Gusta vařit neuměl, takže vždycky osmažil šest vajec 
a ty pak s tatínkem snědli s chlebem.

Karel Gorský byl umělec a maloval obrazy, které nikdy 
neprodal. Kůlna jich byla plná. Ale zase byl vždycky 
doma a mohli s Gustou všechno dělat společně. Starali 
se o sebe (Karel o Gustu o něco víc než Gusta o Karla) 
a nasmáli se spolu. Karel se skoro nikdy nezlobil, jen 
na své obrazy. Těm nadával do „ošklivých vředomuch“! 
Tu nadávku si speciálně pro ně vymyslel, protože Gusta 
s  tatínkem nesměli klít, navzájem si to zakázali. Ještě 
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si vymyslel „ucaprněný šakrál“, to vykřikoval ve  všech 
ostatních případech. Když zahřměl „ošklivý vředo-
much“, znamenalo to, že se mu nedařilo v malování. To 
pak divoce máchal štětci a zamastil si barvou víc kalhoty 
než plátno. To ho pak pořádně rozzuřilo, ale Gusta se 
tomu musel smát.

„Myslíš si snad, že je to zábava být malíř?“ odsekl 
v podobné chvíli Karel.

„Tak běž dělat něco jiného!“ hihňal se Gusta.
„Ne! Nic jiného neumím!“ křikl Karel.
A pak mu Gusta řekl, že neumí ani malovat a že by 

možná bylo lepší, kdyby si nechal zarámovat kalhoty, 



protože už vypadají jako obraz. Gusta tatínkovi tako-
vé věci říct mohl. Gusta mohl tatínkovi říct všechno, 
protože nikoho jiného neměl. Teda než k  nim přišel 
Dummie.

Před nějakou dobou si Gusta vymyslel vlastní nadáv-
ku. Nejdřív to bylo „kakaciáš“, ale už další den to změnil 
na „kakráš“. To znělo přece jen naštvaněji.

Karel se tomu musel strašně smát. „Chlapče, ty máš 
ale fantazii,“ chechtal se. 

„To mám po tobě,“ odvětil mu Gusta.
A tak si Gusta s Karlem žili. Navzdory tomu, že žili 

v  nudné vesnici, jim bylo ve  dvou dobře. Na  tom se 
shodli. Ačkoli posledně Karel prohlásil, že to možná 
není až tak dobře, když si Gusta nikdy nehraje s ostat-
ními dětmi.

„Mám přece tebe,“ odporoval mu Gusta. „A svoji fan-
tazii. A náš dům se všemi věcmi, které všechno možné 
říkají a vymýšlejí.“

„Přece jen by to možná bylo dobré, kdyby sis víc hrál 
s ostatními dětmi,“ trval na svém Karel.

„Mám se snad špatně?“ zeptal se Gusta.
„Ne, máš se dobře,“ okamžitě ho ujišťoval Karel.
„Tak vidíš,“ dupl si Gusta.
Víc už o tom nemluvili. Vystačili si sami. A Gusta si 

nikdy nepomyslel, že by se na tom někdy něco mohlo 
změnit.

Dokud nepřišel Dummie.
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Onoho bláznivého večera seděl Gusta s tatínkem u stolu. 
Karel vařil, měli makaróny s brokolicí. Karel do všeho 
přidával brokolici, protože v brokolici je spousta vitamí-
nů, jak říkal.

Venku řádila bouřka.
„Mraky se hádají,“ zahuhňal s  plnou pusou Gusta. 

„Bil hennah il shiffa.“
„Slafsa salíký?“ zaujatě poznamenal tatínek.
Gusta se rozesmál. „Bil hennah il shiffa“ je 

egyptsky dobrou chuť. To nás naučil pan učitel Mázek. 
Přece jsem ti říkal o školní soutěži o Egyptě? To bude 
už za dva měsíce. A teď mluvíme celý den o Egyptě.“

„Neměli byste prostě počítat?“ zeptal se Karel.
„To děláme mezi tím,“ dodal Gusta. „Ale podle mě 

je pro pana učitele Mázka ta soutěž důležitější. Sundal 
ze  zdi všechny mapy. A  teď po  celé třídě visí plakáty 
s pyramidami a tak. A se zlatou maskou nějakého mrt-
vého faraona.“

„Tutanchamona,“ doplnil ho Karel.
„Jo, toho.“ Gusta si dal další sousto. „Nepojedeme 

na dovolenou do Egypta?“
„Pokud prodám pár obrazů,“ odpověděl tatínek.
To znamenalo: Ne. Karel kdysi dostal dědictví, a tím 

pádem měli na jídlo a barvu. Ale museli být šetrní a na 
dovolenou nejezdili nikdy.

„Tak drahé to přece není,“ pokračoval Gusta. „Potře-
buješ tam jen plavky. Můžeme jet krmit krokodýly 
v  Nilu. A  šplhat na  pyramidy. A  pak jít na  prohlídku 
hrobů. A pak objevíme tajnou pohřební místnost, kde 
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ještě nikdy nikdo nebyl, bude tam tak deset takových 
těch beden.“

„Sarkofágů,“ opravil ho tatínek.
„Ano, těch. A pak najdeme poklad a budeme bohatí.“
„A pak se nám některá z  těch mumií pomstí,“ 

zahihňal se Karel. „Mě tam nikdo neuvidí. Zůstaneme 
pěkně tady ve vlastním domku. Bez peněz a bez staros-
tí. Ale pěkně ve dvou.“

„Maashi,“ dodal Gusta. „To je egyptsky okej.“
Dojedli. Karel šel do kůlny, aby umyl štětce, a Gusta 

uklidil stůl. Pak šel nahoru.

A tam ho Gusta zmerčil.
Nejdřív si ho nevšiml. Vešel do  pokoje a  ucítil 

smradlavý pach. Gusta si hned vzpomněl, co se stalo 
před měsícem: Tehdy taky něco takového cítil a v pod-
kroví ležela hnijící myš. A teď to smrdělo za celou myší 
rodinu. Gusta se rozchechtal, protože teď bude tatínek 
zase muset do podkroví. Karel podkroví nesnášel, pro-
tože ho každých deset sekund bouchalo tlustými trámy 
do  hlavy. Minule aspoň desetkrát zařval „ucaprněný 
šakrál“ a pak ještě jedno opravdové sprosté slovo.

Gusta se rozhodl, že to za  chvilku tatínkovi řekne, 
vzal si knížku a  odhrnul peřinu. Leknutím poskočil. 
Nedokázal ani vykřiknout, jak strašně se polekal. Plný 
odporu se odtáhl. Něco mu leželo v posteli. Nebo někdo. 
Ale spíš něco než někdo. Zatřepal hlavou, ale nepomoh-
lo to. Přimhouřil oči, ale když je zase otevřel, pořád to 
tam leželo. Vypadalo to přesně jako ta věc na  plakátě 
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ve  třídě. Byla to mumie. V  jeho posteli ležela mumie. 
Mumie?

Gusta tam stál dobrou půlminutu. Pak si dal facku. 
Táta, pomyslel si. Zase mu na  to skočil. Tatínek si 
z  něj chtěl udělat srandu. Jednou dal Karel strašáka 
na  záchod. Taky jako vtípek. Gusta se tehdy leknutím 
počůral a  tatínek se smíchy mohl potrhat. Zní to dost 
jako sprosťárna, ale o  týden dřív Gusta Karla teprve 
vyděsil. Natřel se na zeleno a jako marťan skočil s pípa-
vým zvukem do tatínkova ateliéru, načež Karel málem 
dostal infarkt. Aspoň to teda říkal.

Takže teď tatínek udělal za  trest napodobeninu 
mumie. No, celkem dobrá práce, s  těmi roztřepenými 
cáry starých obvazů. A ten puch, ten byl taky jako oprav-
dický. Možná je to smradlavá bomba. Gusta se zahihňal 
a  rozhodl se odtáhnout tu věc do  tátovy postele. Nebo 
ne, dá mu to do auta. To by byla trefa!

S úšklebkem šel zpátky k posteli.
„Chraaach, vhrach,“ zasténala mumie.
Gusta leknutím málem spadl. Kakráš! Ta věc vydáva-

la zvuky! A hýbala se! Po… posadila se!
Gusta už dál nečekal, metelil z pokoje, zavřel za sebou 

dveře a opřel se o ně zády. Srdce mu bušilo jako o závod. 
To nebyl žádný paňáca! Ta mumie byla živá! Sám to 
viděl. Nebo ne? Cože? Nezbláznil se náhodou?

Otevřel dveře a  opatrně škvírou nahlédl dovnitř. 
Nezbláznil se. Mumie sešoupla nohy z postele, posadila 
se na její okraj a zadívala se na okno. Bylo pootevřené. 
Tak tudy se sem dostal, problesklo Gustovi hlavou.
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Mumie Gustu očividně nezmerčila. Prostě si stoupla 
a začala se prohrabávat věcmi. Vzala si pero z Gustova 
pracovního stolu, podržela si ho před obličejem a pak 
ho pustila na zem, totéž udělala s pár knížkami, seši-
tem a  několika ponožkami. Mezitím si pomumlávala 
„chleitsa“ a  „hotep“ a  podobná slova. Pak zvedla 
Gustovo rádio. Zmáčkla čudlík a  najednou se ozvala 
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ohlušující hudba. Mumie leknutím málem omdlela. 
Rádio jí vypadlo z  rukou a  ona vletěla pod Gustovu 
postel. Běžně by se Gusta mohl potrhat smíchy, ale 
tentokrát mu z pusy nevyšel ani zvuk.

Po nějaké době mumie vylezla zpod postele a  po 
špičkách šla k  rádiu. Sklonila se, poslouchala a  pak 
do  rádia pořádně praštila. „Sirsar!“ sykla. Hudba 
hned přestala hrát. Mumie zase něco zakřičela v cizím 
jazyce, možná to bylo „hurá“ nebo „vyhrála jsem“ nebo 
něco podobného. Pak šla ke  Gustově skříni a  začala 
dělat nepořádek se všemi Gustovými šaty. A když s tím 
byla hotová, skákala na Gustově posteli jako na tram-
políně, z polštáře na peřinu a zase zpátky.

A pak už to Gustovi stačilo. Nebude čekat, až mu 
mumie zničí celý pokoj, musel za tatínkem!

Zavřel dveře a metelil si to ze schodů.
Karel seděl před televizí v  červeném křesle a  měl 

zavřené oči. Dával si šlofíka. To dělal každý večer 
a  Gusta na  něj půl hodiny nesměl promluvit, jedině 
kdyby jim hořel barák. Ale pravděpodobně taky pokud 
by měli v domě mumii.

„Tati! Tati!“ křičel Gusta rozrušeně a  třásl mu 
rameny.

„Tiše, spím,“ odvětil Karel se zavřenýma očima.
„Tati! Leží tam… Je tam…“ Gusta se zarazil. Měl pro-

stě říct, že má v pokoji mumii, která smrdí po mrtvých 
myších a bouchá mu do rádia?

„Copak hoří?“ zeptal se tatínek.
„Ne. Ale…“


